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IHOACHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

[Tporpamy (haxoBOro BCTYHMHOI'O BHIIPOOYBaHHS JIO MaricTparypu CKJIAJEHO Ha TiJICTaBi
CTaHJIapPTy BUIIOI OCBITH 3a crierianbHIcTIO 035 «Dinomorisy» 1y nepiioro (6akaaaBpchbKOTo) piBHS
BUIIOI OCBITH, 3aTBEPPKEHOr0 HaKa30M MiHicTepcTBa OCBiTH 1 Hayku YKpainu Bix 20 uepsus 2019
poxy Ne 869.

Meta ¢axoBoro BCTYIMHOTO BUIPOOYBaHHS IOJISTa€ B KOMIUICKCHIN IepeBipIll 3AaTHOCTI
BCTYIHMKIB JI0 ONAaHyBaHHS OCBITHBOI NPOTrpaMu MaricTpaTrypH, IO Iepeadadae OLIHKY iXHBOI
MOBHO{, MOBO3HABYOI Ta MEPEKJIaJalbKoi KOMIETEHIIl, HAsIBHOCTI Y BCTYIHHKIB 3HaHb 3 OCHOB
JHTBICTUYHOI TEOpil Ta MepeKIa03HABCTBA, a TAKOK YMIHb 3aCTOCOBYBATH 1li 3HAHHS Ha MPAKTHII],
10 CKJIaJIa€ OCHOBY MaiOyTHROT podeciiHOT aHATI THYHO-TOCIII THUIIHKOT iSTTbHOCTI MariCTPaHTiB.

BerynHuky mMOBHHHI TPOAEMOHCTPYBATH 3HAHHS, MPAKTUYHI HABUYKU Ta YMiHHS, HEOOX1THI
1 poOOTH NepeKiaada Ta JOCHTiTHUIBKOI JJIHIBICTUYHOI isTIBHOCTI, 30KpeMa: Ha BUCOKOMY PiBHI
BOJIOJIITH JIEKCUYHOIO, TPAMAaTUYHOIO Ta CTHIICTUYHOIO HOPMaMHU IEPIIOi iHO3EMHOI Ta PiTHOI MOB;
YMITH 3IIMCHIOBAaTH JONEPEKIaJalbKii aHalli3 TEKCTYy 3 METOI HOro aJeKBaTHOTO IEpeKyIay;
BOJIOJIITH HAaBUYKAMH CaMOpENaryBaHHS IMEPEKIajiB, yMITH OOTPYHTOBYBAaTH CBOi IepeKiaganbKi
pILLICHHS;, BOJIONITH HAa BHCOKOMY piBHI 3HaHHSAMH 3 LHUKIY IMCHHUIUTIH TEOPETUYHOTO KYpCy
AHITMCHKOI MOBH, 3ICTaBHO-TUIIOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA, TIEPEKIAJ03HABCTBA Ta BMITH
3aCTOCOBYBATH 1X Ha TIPAKTHIII.

Ilopsinok npoBeieHHsI BCTYNHOIO BUNIPOOYBAHHA

Berynne BuIlpoOyBaHHS HPOBOJIUTHCS 3TIHO 3 PO3KIAIOM, CKIAJEHUM HPUHMAIIBHOO
KoMici€t0 PIBHEHCBHKOIO Jep»aBHOIO TyMaHITapHOro YHiBepcuTeTy. JlOmycK [0 BCTYITHOTO
BUINIPOOYBaHHsS BCTYNHUKIB 3/IHCHIOETbCS 32 YMOBHM HAasBHOCTI apKylla pe3yjibTaTiB BCTYMHHUX
BUIIPOOYBaHb Ta JIOKYMEHTAa, 1110 3acBiiuye 0co0y (macmopT).

®daxoBe BUNPOOYBaHHS IPOBOAUTHCS B YCHIH opMi, 1110 nepeadavae HaJaHHs BiANOBIAEH Ha
MATAHHS €K3aMeHAIliiHUX OUIeTiB. BCTYMHUK OTpUMY€E TUIBKH OJMH KOMIUICKT €K3aMEHaIllHUX
3aBJaHb, 3aMiHa 3aBJaHb HE N03BOJIIeThCH. Ex3aMeHalliiiHi OieTH CKJIaAaloThCS BIJIIOBIIHO IO
JaHOi MporpaMu, JApPYKYIOTbCS Ha CHEI[lalbHUX OJaHKaX 3a BCTAHOBJIEHMM 3pa3KoM Ta
3aTBEPKYIOTBCS TOJIOBOIO MpHMManbHOI KoMicii PIBHEHCHKOTO Jep»aBHOTO TI'yMaHITapHOIO
YHIBEPCHUTETY.

ITix gac ¢daxoBoro BUNpPOOyBaHHsS BCTYITHUK Ma€ MPaBO 3BEPHYTHUCS 10 €K3aMEHATOPIB 3
IIPOXAaHHSM 1010 YTOUHEHHS YMOB 3aBJIaHb.

J1s muchbMOBOTO 3aMKCy BiANOBIACH HA eK3aMeHalliiHi 3aB/IaHHS BUKOPUCTOBYIOThCS apKyIITi
yCHOT BIAMOBIAI BiAMOBIAHOTO 3paska. [licisi BHECEHHsI BCTYIMMHHKOM BIAMOBIAL 10 3a3HAYEHOTO
apKylly BIH CTaBUTh MiJ HEI CBiM mMiAnMc, MO MIATBEPKYEThCS MiANNCAMH TOJIOBU Ta
ex3aMeHaTopaMu (paxoBoi aTecTaIiiHOi KOMICii.

ITopsinok ouniHIOBaHHS BiANOBigel BCTYIIHUKIB
OriHroBaHHS BiAMOBIAI BCTYNMHHUKIB Ha BCTYMHOMY BHIPOOYBaHHI 31MCHIOETHCS YJIC€HAMHU
¢baxoBoi aTecrariiiHoi KoMicii, IPU3HAYEHOT 3T1THO 3 HaKa30M pekTopa. OIiHKH BIAMNOBiI KOXKHOTO
BCTYITHUKA BU3HA4at0ThCs 3a 200-0aIbHOO IIKAIOIO.



SMICT BCTYIIHOI'O BUITPOBYBAHHA

[cniut mpoBoOAMTECS B YCHIH (popMi; Ha MIATOTOBKY BiaBOAMTHCA 1 (0AHA) roguHAa.

Ex3amenaniiini 3aBJjaHHs BCTYITHUK MOX€ BUKOHYBATH Y JIOBUIBHOMY TOPSIKY.

VYci BiANOBI/Ii BCTYITHUKY HAJJAI0Th 1HO3EMHOIO MOBOIO (OKpiM BJIacHE nepekiany). Binmosini
Ha NUTaHHA epe0avyaoTh BiTbHE BOJIOJIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO, @ TAKOK BKIIIOYAIOTh 3/IaTHICTH Ta
TOTOBHICTh BCTYITHHKA peasli3yBaTH OJEpXKaHi 3HAaHHS 3 Teopii MOBHM Ta IEpeKiaxy y CBOIH
MPaKTUYHIA Ha HAYKOBIH JISITBHOCTI.

Ex3amenaniiftHuii O1J1eT CKIaIa€ThCs 3 TPHOX 3aBIaHb!

I 3aBnanHsl mependavyae afeKBaTHUN Nepekya] HEaJalnTOBAHOT'O AHTIIOMOBHOTO TEKCTY
obcsirom 1,500 npykoBaHHX 3HAKIB i3 MPOOLIaMU YKpaiHCHKOIO MOBOIO. Y BIJIOBIi €K3aMEHATOPY
BCTYITHUK Ma€ YiTKO BU3HAYMTH CTHUJIb 1 )KAHP TEKCTY, CXapaKTepU3yBaTH HOTO JIEKCUKO-TpaMaTHYHI
0COOJIMBOCT1, OOTPYHTYBATH CBOI MEePEKIaJallbKi PIIIICHHS] HAa BUMOTY €K3aMeHaTopa.

I1 3aBranHs nependavae BiAMOBIAb HA TUTaHHSA 3 TeOpii nepekiany. BeTymHIK Mae mokazaTu
3HaHHS OCHOBHHMX IIOHATH 1 TEPMIHIB TEPEKIa03HABCTBA, CIOCOOIB TEpEeKIaay JIEKCHYHUX,
rpaMaTUYHHUX, CTWIICTUYHUX OJMHHUIIb, CTPATETii MepeKiagy MaTepialiB pi3HUX CTUIIB 1 JKaHIB,
CTaHIApTIB 1 HOPM MEPEKIATANBKOI TaTy3i.

Teopis nepexany:

1. General, partial and special theories of translation.

2. Adequate and equivalent translation.

3. Units of translation; levels of equivalence in translation studies.

4. Main types of translation depending on the quality of the information rendered: faithful,

equivalent, adequate translation; adaptation, interpretation.

5. Main types of translation depending on the completeness of the information rendered:
full/shortened translation; abridged translation: abstract, annotative; translation-adaptation /
interpretation.

Translators and interpreters: national and international standards, codes, requirements.

Basic lexical translation techniques.

Lexical translation transformations.

Nationally (culturally) biased lexicon and the ways of its rendering.

10. Translation of international and pseudo-international lexical units.

11. Translation of terminological units.

12. Translation of proper names, geographical names, names of enterprises, organizations,
periodicals, etc.

13. Translation of phraseological / idiomatic expressions.

14. Grammatical and lexico-grammatical translation transformations.

15. Approaches to translating asyndetic substantival clusters.

16. Ways of translating verbals and verbal complexes.

17. Rendering of modality in the course of translation.

18. Ways of conveying the passive voice constructions.

19. Rendering the contextual meanings of the definite and indefinite articles.

20. Theme-rheme structure of the utterance to be taken into account in translation.



21.

22.
23.
24,
25.
26.

217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

Translation of belles-lettres texts as a means of communication between various cultures and
literary styles.

Temporal and spatial aspects of translation activity.

Translation strategies: foreignization, domestication.

Archaization (historical stylization), modernization as translation strategies.
Translatability. Methods of translating the untranslatable.

Rendering of functions of morphonological and graphical expressive means and stylistic
devices in translation.

Translation of metaphor and metonymy.

Translation of epithet and simile.

Translation of play upon words.

Rendering of functions of syntactical expressive means and stylistic devices in translation.
Translation of official documents.

Translation of scientific texts.

Translation of technical materials.

Translation of newspaper texts and social media materials.

Localization and transcreation.

CAT-tools and machine translation.

II1 3aBpaHHs TOKJIMKAaHE HepeBipHTI/I BOJ'IO,Z[iHHSI SHAHHAMU 3 TCOPECTHUYHOI'O KYPCY

aHTJIIMCHKOI MOBHM, a caMe€ ICTOpii aHIIHChKOI MOBH, TEOPETHYHOI TpaMaTHUKH, JEKCHUKOJIOTII,

CTUJIICTUKH, 31CTABHOTO MOBO3HABCTBA.

IcTopist anrailicbkoi MOBH

1.

ok~ wn

Old English period.
Middle English period.
The Great Vowel Shift.
Modern English period.
20" century English.

JlekcHK0JI0TiSI AHTJIIHCHKOI MOBH

1.
2.
3.

© N g RA

Morphemic structure of the word. Derivation. Affixation. Conversion as zero derivation.
Compounding in English word-building: classification, criteria of compounds.

Shortening in the system of English word-formation: shortened words, abbreviations, minor
types of word building.

Synonymy and homonymy in present-day English.

Antonymous semantic relations of English words.

Polysemy in modern English.

Extended and transferred meaning. Metaphor and metonymy.

Phraseology as a part of the English vocabulary.

CruiticTdKa aHIJIilicbKOI MOBH

1.

2.
3.
4

The definition of style. Individual style of a writer. Literary genres.
Phonetic expressive means of the English language.
Morphological expressive means.

Lexical expressive means and stylistic devices.



Syntactical expressive means and stylistic devices.
Lexico-syntactical expressive means and stylistic devices.
Literary, neutral and colloquial layers of the English word-stock.
Functional styles of the English language.

N O

TeopeTnyHa rpaMaTuKa aHIJIiHCbKOI MOBH
1. Morphological classification of languages. Morpheme. Types of morphemes.
2. Word. Definition, morphological structure. Types of word stems. Word classification into
parts of speech. Different principles.
Noun (semantic, morphological, syntactical characteristics). Article.
Verb as a part of speech (semantic, morphological, syntactical characteristics).
Adjective. Definition. Morphological and syntactic characteristics.
Sentence. Classification of sentences.
Principal parts of the sentence.

No o~ w

3icraBHe MOBO3HABCTBO

Modern views on the typological classification of languages.

Comparison of phonetic systems.

Comparative research of word formation.

Ways of expressing grammatical meanings and comparing them in different languages.
Comparison of categories of English and Ukrainian nouns.

Comparison of categories of English and Ukrainian verbs.

Comparison of categories of English and Ukrainian adjectives and adverbs.

Syntax in the comparative analysis.

NGO WDdE



KPUTEPII OIHIOBAHHSA PE3YJIbTATIB BCTYITHOI'O BUITPOBYBAHHSI

PiBenb npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI BCTYITHUKIB OIIHIOETHCS 32 200-0a1pHOI0 MIKAJIOKO.

Bunineni Taki piBHI KOMIIETEHTHOCTI.

I piBeHb — moyarkoBmii. BiamoBiai BcTynmHHMKa Ha TEOPETHYHI NMUTAHHS €JIEMEHTapHi,
bparMeHTapHi, 3yMOBJIOIOTBCS IMOYaTKOBUMH YSBICHHSAMH NP0 3MICT MOBO3HAaBUUX 1
MEepeKIao3HaBYNX KaTeropid. Y rmpolieci BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO 3aBAaHHS (THepekian 3
aHTJINAChKOI Ha YKPaiHCbKY) BCTYMHHK JEMOHCTPYE IOBEpXHEBI 3HAaHHS MPO IMEPEKIaJalbKy
JUSTTBHICTD 1 CIIOCOOW Tepekiamy. Y BIANMOBIAAX HA MPAKTUYHE 3aBAAHHS BCTYIMHHUK JIEMOHCTPYE
HEBMIHHSI OOTPYHTYBATH CBOI IepeKIaanbKi pillleHHs 1 3A1HCHUTH caMOpeIaryBaHHs NepeKyany.

II piBenb — cepeaHiii. BCTynmHUK BOJIOJi€ NMEBHOIO CYKYIHICTIO TEOPETUYHHUX 3HAHB,
NPAaKTUYHUX yMiHb, HABHYOK, BIiH BOJIOJI€ €JIEMEHTAPHHUMH BMIHHSMH 3/1HCHIOBATH MOIIYKOBY,
eBPUCTHYHY AISIIbHICTD, CAMOCTIHHO 3100yBaTH HOBI 3HAHHS. Y MpPOIeCci BUKOHAHHS MPAKTHYHOTO
3aBlaHHA (TepeKsia)) BCTYMHHUK JAEMOHCTPYE 3a/I0BUIbHI 3HAHHS MPO JOMEepeKIafalbKuil aHamis,
criocobu mepexiay MOBHUX OJMHHMIIb PI3HUX PIBHIB, MEepeKiIaialbKi TpaHcopmarlii.

III piBenb — nocTaTHi. BCTynHUK 3HA€ ICTOTHI 03HAKH MOHSTh, SIBUII, 3aKOHOMIPHOCTEH,
3B’SI3KIB MK HUMH, a TaKOK CAMOCTIITHO 3aCTOCOBY€ 3HaHHS B CTaHJAPTHUX CHUTYallifX, BOJIOJIE
PO3YMOBHMH OmepamisiMi  (aHami3oMm, aOCTparyBaHHSM, y3arajJbHEHHSM TOIIO), BMi€ pOOHTH
BHCHOBKH, HaBOJWTHU MPHUKIAaNA. BilMmoBias MOBHA, IPaBWIbHA, JIOT14HA, OOTpYHTOBaHA, X04a iH 1
Opakye BIaCHUX CYy/UKEHb. Y MpoIleci BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO 3aBAaHHS (TEPEKIaa) BCTYIMHHUK
JIEMOHCTPYE JOCTaTHIN piBEHb 3HAHB MPO JOTEPEKIATAbBKIA aHalli3, CIocOOU MepeKiaay MOBHHX
OJIMHUIb PI3HMX PIBHIB, NEepeKIafalbki TpanchopMmallii, BMie OOIpPYHTYBaTH CBOI MepeKIaJalbKi
PIIIEHHSI, BUTIPABUTH JIOMYIIEH] TOMUJIKH.

IV piBenb — Bucokmii. [lepenbavae rnuboki 3HaHHS 3 TEOPETUYHUX MOBHUX IUCIUILTIH i
NepeKyIal03HaBCTBA, EPYHIIII0, BMIHHS aHaJI13yBaTH Teopii, IBUINA, (PaKTH, BUIBIIATH 1 BICTOIOBATH
0COOHUCTY MO3UIIIIO 1 MOMIAIN Ta apryMEHTYBaTH iX. Y mpolieci BUKOHAHHS MPaKTUYHOTO 3aB/JIaHHS
(mepexyiag) BCTYNMHUK JEMOHCTPYE BHCOKHMH pIBEHb 3HAHb NP0 CTaHAAPTH IEPEKIAAalbKOl
JUSITTBHOCTI, TOTIEPEKIaIallbKuid aHaI3 BUXIJHOTO TEKCTY, CIIOCOOM MEpPeKyialy MOBHUX OJIUMHUIIb
pI3HUX PpIBHIB, Mepekiajganpki TpaHchopMallli; BCTYNHUK HEPEKOHJIMBO OOIPYHTOBYE CBOI
nepekaaabKi pillieHHs, BUPABIISE AOMYIICH] TOMUJIKH, 31HCHIOE CAMOAHaIi3 1 caMopeIaryBaHHS.

OmuiHioBaHHA pe3y/ibTaTiB BCTYMHMX BHIpOOyBaHb 31iiicHIoeThCs 3a 200-6anbHOMO
mKanow: «BigminaHo» Biamosigae 180-200 Oanam; «moOpe» Bimmosimae 150-179 OGamawm;
«3agoBiabHO» Binnosigac 100-149 6anaMm; «He3agoBiabLHO» Bigmosigae 0-99 Oamam.

PiBeHBP KOMIIETEHTHOCTI Ixana HarmionansHa mkana
OI[IHIOBaHHS OILIIHIOBAHHS
HouaTkoBuii 0-99 He3amnoBinpHO
Cepenniii 100-149 3a10BUILHO
JocraTHii 150-179 Hobpe
Bucoxnii 180-200 Bigmigzo
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